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JITH'BAJIBHA PEIIPESEHTAIIA 3AIIAXY I CMARY
B POMAHAX JIiK. XAPPIC: OVYHREIIIOHAJIbHWUUA ITIAXIT

AHoTanis. Y cTaTTi I0CTiIKYIOTHCS MUTAaHHSA CEHCOPUKH
3amaxy i CMaKy B KOHTEKCTI iX JIHIBAJIBHOI pernpe3eHTarii y
pomaHax OpuTaHchKol mucbMeHHUI k. Xappic, 1o po3nisi-
JAFOTHCS 3 TONISAY 1X (QYHKIIIH y TBOPI.

KurouoBi ciioBa: ceHcopuka, 3arax, CMax, JIiHrBaJbHa pe-
npe3eHTallis, QyHKIIOHATBHUHN MiaXi.

ITocTanoBka mpodieMu y 3arajJbHOMY BHIISIAI Ta ii 3B’s-
30K i3 BAKIMBHMH HAYKOBUMH YHM IPAKTHYHHMH 3aBJAHHS-
M. [Ipobnemarnka BepOaTbHOTO BHPAKEHHS CEHCOPUKH 3amaxy
1 CMaky B XyI0KHBOMY JICKYpCi JIaBHO IiKaBHIIA JOCTIHUKIB Y
il dinocodebkomy (Apicrorens, JI. FOm, LI Monreck’e, I'-I. Ta-
namep), HeiipokorritieHomy (M. Jlepep), KyIsTyponoriuHomy
(O. Baitnmrreiin, C. Classen) Ta intepcemioruuromy (O. Bopobiio-
Ba, 0. Mapina) acniexrax. 3 oMy Ha MOMHUPEHICTh 0Mb(AKTOPHOT
irycTatopHoi 00pa3HOCTI B Cy4acHHX aHITOMOBHUX XYIOKHIX TBO-
Ppax JIONLIbHIM BUA€THCA 1 aHANI3 Y TEPMiHAX JIHTBOCTHTICTHKH 1
THTBOTIOETHKH Y (DYHKIIIOHATbHO-CTHTICTHYHOMY KOHTEKCTI.

Anauni3 nocizkenb i myoaikauiii i3 miei Temun. Y mepenMoBi
710 30ipHHKa «APOMATBI U 3allaXy B KYIbTYpe» 3alaxu i apoMat
Ha3BaHi €TACTHYHOI0 KyIbTypHOIO Mozemto [1, ¢. 13]. Ile o3ma-
Yae, MO 3amaxd MOXYTh OYTH MapKepOM IEBHOI €TOXH i TIEBHOKO
MIpOI0 BH3HAYATH MEKi IOMYCTHMOTO B Il KyIbTypi. 3 momismy
HeHpoizionorii uie BixdyTTA 3amaxy i CMaKy HagXoasTh IPAMO
J10 TIMTOKAMITy — IEHTPY MO3KY JIFOJIMHH, 1[0 BiJIIOBI/A€ 3a JOBIO-
TpuBaNy MaM’ATh. [HII BiTUYTTA (30pY, CIYXY, JOTHKY) CLOYATKY
00po0SIOTHCS TaNaMyCcoM, IO Kepye MOBOIO 1 cBizomicTio. Tomy
BOHH HE TaK e()eKTHBHO BUKJIMKAOTh crioraj [2, c. 93].

3 momisay CeMIiOTHKM 3amax fK 3HaK Moxe Matd dopMmy Ta
amicT. Qopma mpeAcTaBleHa PI3HMMHM BHIAMH 3amaxy, TOHI K
3MICT — I TEBHI KyIbTYpHi IMIUTIKAIlii, sKi 3amax MOke MarTH.
Y. Exo posrisiae oan)aKTole 3HAKH 5K 3aMaxy, 10 MAKTh KOHO-
TaTuBHY i ped)epeHTHY IiHHiCTh. IX MOKHA BHBYATH fK 3HAKU-IH-
JIeKCH, TOOTO 3HAKH, 1110 TI0B’S3aHi 3 I03HAYYBAHUMHU TPEIMETaMH
Tii 3 mpuawHaMA 3, ¢. 9].

3anax IpoIIOHYe HOBY CEHCOPHY BIACTUBICTb, AKA MOJIATAE B
TOMY, IO KOKeH Iap 3amaxy Gopmye 0ap’ep MK «MHOIO» 1 «He
MHOIO». 3aIaxu MOUIIOThCA Ha OMTkkdyi 1 OB BiianeHi, T06To
NPUAHATHI 1 HEPUAHSATHI TS TOTO, XTO iX Biguysae [4, c. 180].

Himenpkuit pinocod . Kant coro uacy mucas, mo 3anax €
HI0M cMakoM Ha Bijictai [, ¢. 15], TaKuM UHHOM TOKa3aBIIH 3B’ S
30K MiXK IIUMH JIBOMA MOHATTIMA. Y «JliTeparypHiit eHtuknonesii
TEPMIHIB 1 TIOHATH» CMaK BH3HAYAETHCS K CY0 €KTHBHA 3/ATHICTH
TIOIMHH JI0 ECTETHYHOTO CIPUIHATTA 1 OL[IHKH SBHIL Ta PEAMETIB
(5, c. 126] Cwmax, sk 1 3amax, Moske OyTn MapKepoM SK KyIsTyp-
HOI, TaK i mszmyam,Hm mudepenuianii, akTyami3ylouuch y Xy-
JIOKHBOMY JUCKYpCi uepe3 CMaKOBY 06paSHICTb SIK BIIOOpaKCHHS
EMIIPUYHOT0, ECTETHYHOTO 1 ICHXONOTIYHOIO J0CBIY MEPCOHakKa
[6, c. 310]. CrocoBHO pomaHy oaHi€i (paHIy3bkol MHCHMEHHHILI
BiTUM3HAHA ocHiHuLS T. BoBCYHIBCBKA MHUIIE, 1O CMaK CTae B
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HBOMY TIPHHIATIOM, KMl CTabimi3ye Ta YBUPA3HIOE iHJMBITyamb-
Hy mam’a7b [7, ¢. 44]. [IoHATTA cMaK B icTOpii TyMaHiTapHIX HAYK
Hogoro i HoitHboro uacy Gesnocepentbo nos’s3aue 3 dinocod-
CBKOIO aHTPOTOINOTIEI0 Ta ECTETHKOI: CMaK BHSBIAE CYTHICHY
CTPYKTYPY JIOTHHN Ta ii cTaBieHHs 10 cBiTy. CMak, fK i 3amax, 3a-
JIMITAETECS TPEIMETOM KOMILIEKCHUX CHHECTETHYHNX 1 CHCTEMHHX
JIOCIIJUKEHD.

MeTor0 cTATTI € BUSBICHHS MOBHUX 3aC001B BUPAKEHHS CCH-
COPHKH 3araxy Ta CMaKy Ta BU3HAYeHHs crierudiku iX dyHKIioHy-
BAHHA B CYYaCHHX QHIIOMOBHHX XY/IOHIX TBOPAX.

Buknan ocxoBHOro Martepiamy. oCmifkeHHs MpOBEIEHO
Ha TIPUKIAJi POMaHiB cydacHoi OpuTaHchkoi muchMeHHuI Jlxo-
an Xappic (Joanne Harris) «Chocolaty (ILloxonay), «Blackberry
Wine» (OsxunoBe BiHO) Ta «Five Quarters of Orange» (I1'sth yet-
BEPTHHOK aIeNbCHHA).

Y Hu31i pomaniB OpuranchKoi muckMeHHuI k. Xappic 3arma-
X0Ba 1 CMaKoBa 00pa3HicTh QOPMYE IIMPOKY MATITPY, IKa TOEAHYE
ETITeTH, MOPIBHAHHSA 1 MeTaopH, IO BHKOHYIOTH ONHCOBY, pe-
TPE3CHTATHBHY Ta ClokeToTBipHY (yHKuii. Y pomani k. Xappic
«Chocolaty (Iloxonaz), fie feTbes PO BILUTHB MIOKOMAY HA JKUT-
4 Biann Pomre, BmacHmi mokonaaHoi KpaMHMII Ta {HIIHX MeT-
KaHIIiB (paHITy3pKoTO MicTeuka JIaHCKeHe, MPOCTEXYIOThCS OJb-
(axTopHi Ta cMakoBi 00pasH, ki MOKHA KI1acH(hiKyBaTH CTOCOBHO:

— JIOTHHH, SIKY BOHH OTHCYIOTb;

— THX, XTO iX BIUyBAE.

Tak, 3amaxoBi 00pa3m, IMOB’S3aHi 3 MEPCOHAKAMH POMAHY
«Chocolaty, Hanexarh 10 JBOX OCHOBHHX TPYIL: 1) 3amaxu, IIo
omHCyIoTh AHYK, ZOHBKY TONOBHOI repoiHi, Ta 2) 3amaxu, 1o cTo-
CYIOTBCS caMoi TO0BHOI Tepoini, Biann. Hampuknan:

she smells of smoke and frying pancakes and warm bedclothes
on a winter s morning [8, c. 15];

Anouk smells of salt and rainwater, a cuprous scent of soil and
waterlogged vegetation [8, c. 131];

V mux mpukiagax AHYK BHCTYTIa€ ped)epeHTOM OTHCY, IECHT-
HATOM € TIO3UTHBHI BIYYTTS CTIOKOO 1 3aTHIIKY (warm bedclothes),
a BIIACHE 3HAKOM € 3aMaxH, IO acOIiIo0ThCA 3 Helo (smoke and
frving pancakes, salt and rainwater). TonosHa repoins, Biauu, nyxe
Oxu3Ka 0 CBOET OHBKHM, TOMY KINBKICTh €ITETIB, MO OMHCYIOTh
AHYK, HiJICHITIOIOTH IECHTHAT, CTBOPIOKOYH e()eKT aBTEHTHYHOCTI.

Ha Binminy Bin AHYyK, 3amaxu, 1o cTocyroThes Bianm, Binouto
B il OMHCI OTHI€EIO 3 IEPCOHAKIB TBOPY:

something like burning, the smell of a summer lightning-strike
to seconds after. A scent of midsummer storms and cornfields in the
rain [8, ¢. 95].

O0pa3 Bitpy, sk 3aco0y TBOpeHHS eeKTy OMb(AKTOPHOCTI, Y
II6OMY pa3i € IECUTHATOM JUTA BiaHH, BKa3yrouu Ha THHAMIYHICTh
il XapakTepy i po3MaiTTs pi3HUX 3amaxiB-0COOMCTOCTEH, 3 AKUMH
BoHa B3aeMozie. OTke, 1 B LIbOMY pasi 3amaxu, K 3HaKH 1 iX JecHr-
HATH, CBI/YATh IIPO CTABICHHS OJHUX MEPCOHAXIB JI0 IHIIMX, 10
BHUCTYIIAIOTh Y POJTi pehepeHTiB CEHCOPHOT 00pa3HOCTi.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHuk MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHisepcutety. Cep.: ®inonorisa. 2016 Ne 21 Tom 1

[HImM KpuTEpieM THIONOTI3allii aHAMi30BaHOi 00pPA3HOCTI €
T€, XTO CpHitMae 3amaxu. Tak, BiaHH cXWIbHA 9epe3 3amaxu olnd-
CYBaTH TIEBHi 00’ €KTH, OCKINBKH CIUPAETHCS HA HTYITHBHE OaueH-
HS CBITY 1 Jlap «MOOMTENBCHKOT MaTiiy, K BOHA caMa Tpo TIe TOBO-
puth. YacTo 1i COPHIHATTS CHHECTETHYIHE, TOOTO TOETHYE 3amax
3 iHmEME BiTayTTaME. Y pomadi «Chocolaty MoXHa BHOKpeMHTH
TpH OCHOBHI MOJIENI TAKOTO CIIPUIHATTA: 1) 3armax + cMak; 2) 3amax
+ I0THK Ta 3) 3amax + 3ip.

[lepmra MomeNb CIOBECHO MpPEICTaBNEHA CKCIUTIIUTHIME Ta
IMIUTIUTHIME 0Opa3HIMH TIOPIBHAHHAMHE, WO TEPENAloTh TIH-
OMHY BpaKeHHA, BUKIMKAHOTO 3aMaXoM, HAampHKIax: the smell is
like daylight trapped for years until it has gone sour and rancid
[8, ¢. 17]; the bittersweet aroma of chocolate vapour; raw and bitter
tang of the Americas (8, c. 71].

Moriens 3amaxy B MOEHAHHI 3 JOTHKOM Peasli3yeThes uepes
HU3KY eTiTeTIB: greasy cigarette smoke [8, c¢. 117]; the smell of
liqueur is warm and intoxicating [8, c. 209]; the air smells sharp
as a new-cut wood [8, ¢. 210]. Taxi TakTHIBHI 00pasH mepeBax-
HO TIOB’S13aHi 3 TEMIEPATYpoI0, 3 BITUYTTSAM TEIUIOro (Warm) un
rapsyoro (hot), o MOXe CBITYMTH PO MANKICTh, NPUCTPACHICTH
BianH.

Haperuri, noeHan s 3amaxy i3 30pOBUMH MOAPA3HAKAMH, BH-
paxeHe y PUTOPHIHOMY 3alMTaHHi can they not see, not smell?
[8, c. 52] (xiba BonN He Gayath, HE BifUyBarOTH apomar?), aipe-
COBAHOMY BIJ[BilyBauaM, SIKi Ha MOYATKY HEOXOYE 3aXOMATh 110 ii
KPaMHHYKH, 3TOJIOM BIiJI3ePKATIOEThCS Y CJIOBAX ii aHTaroHicra
Peitno, sxuil BiArykyeThes npo kade Biaru Takum unHoM: there is
something unwholesome about such a concentration of sweetness.
1 try not to look, not to smell [8, c. 74], 3 yciX il HAMAraK4UCh
NIPOTUCTOSTH MOKOMA/HIH crokyci BiaHH, ofHaK 3amaxu i cMaku
BUSIBIISIOTHCS CHITBHINIUMI 32 HBOTO.

Anani3 cMakoBoi 00pa3HOCT MOKa3ye, o Bianu 4yTmuBa 10
CMaKiB i MOKe JIETKO BUPI3HUTH yTog00aHHs MOKYTILiB, HABITH HE
3HAKOUH TX 0COONCTO, HATIPHKIIA

[ can read their eyes, their mouths, so easily: this one with its
hint of bitterness will relish my zesty orange twists, this sweet-
smiling one the soft-centred apricot hearts; this girl with the
windblown hair will love the mendiants... [8, c. 61]. Sk Oaunmo,
3aI1ax0Ba 00PasHiCTh Y poMaHi 3/1e01LbIIOr0 OTMCOBA, IOAE HOBUX
JieTaneii mpo Joel Yu NpeAMETH 1 yTpuMye intepec untaua. Kpim
TOTO, BOHA POOHTE OTOBIIb OLITBIN IMHAMIYHOIO, OCKLTBKH PO3KPH-
BA€ CMPABKHIO HATYPY MEPCOHAKIB, CTIOHYKAE X JIATH.

Ha Binminy Bix pomany «Chocolaty, e cmMakoBa i HIOX0Ba CeH-
COPUKA MOYKE CTOCYBATHCA K KOHKPETHHUX 0Ci0, TaK i aOCTPaKkTHIX
TIOHATB, SKI 3a3BMYAil HE OMMCYIOTHCSA CEHCOpHO, V poMaHi k.
Xappic «Blackberry Winey (OxuHOBE BHHO) Ha TIEPITHA TITAH BH-
XOIATH 1HIT QYHKIT 0Mb(AKTOPHOI 1 TYCTaTOPHOT 00pa3HOCTI, SKi
BUCTYIIAIOTH SIK; 1) AKTHBATOPH CIIOTAIiB; 2) 3aC00H CaMOTIPE3eHTA-
i mepcoHaxiB 4u OmoBizaya; 3) 3aco0u XapakTepu3allii mepcoHa-
KIB Kpi3b PH3MY (OKamizatopa.

Haitvacrime cmakoBa i 3amaxoBa 00pa3HiCTh y poMaHi GyHKII-
OHYE SIK aKTHBATOP CIIOTa/IiB, HAMPHKIA]L;

It had an acrid taste, like smoke and burning rubber, and yet it
was evocative, catching at his throat and his memory, drawing out
images he thought were lost for ever. He clenched his fists as images
assailed him, feeling suddenly light-headed [9, c. 26].

B 1poMy yprBKY 3HAXOTMMO BIUIMB CMaky BUHA HA OJIHOTO 3
TOJIOBHHX TIEPCOHAKIB, TchMeHHNKa [Ikes MakinToma, mo Bu-
KIIKA€E Y HBOTO CIIOTrajH Mo TUTHHCTBO. TyT cMak BepOabHO pe-
TPe3eHTOBAHKH He JIHIIe IPUKMETHHKOM (acrid-pi3kuii), a if 00pas-

HUM TIOPIBHIHHAM ([ike smoke and burning rubber). 3amaxu qumy i
TOPIO TYMI 3arajioM BBaKAIOTHCS HEPHEMHIMH, OJHAK 0COOMCTI
acoITiarii 3 MeBHIM 3amaxoM i CMaKOM MOXYTb BIIPI3HATHCS BiJ[
3aranbHOMPUIHATHX. Lle MiTBEPIKYETHCA pe3yNbTaTaMi OIHTY-
BaHH, IPOBEIECHOTO B MOHpeaTbChbKOMY YHIBEPCHTETI, SKI IOKa3a-
T, 0 OITBITICTE OMB(MAKTOPHIX YMOT00aHb U, HABIAKH, Bipa3
PECTIOHICHTIB IPYHTYIOTECS Ha eMomiianX acomiarisax [10, c. 2]. i
acortiarii MOXyTb OYTH T0CTAaTHRO CHIBHAMH, 100 3po0uTH MpH-
EMHUMH 17T KOHKPETHOT 0cO0M 3amaxH, SKi 3a3B1yail BUKIKAKOTh
BI/Ipasy, i HABMAKH.

[Hmoro (yHKIiero 3amaxoBoi i cMakoBoi 00pasHoCTI € camope-
Tpe3eHTaIlis, TOOTO TPe/ICTABNEHHs ONOBIIAYeM caMoro cebe, Ha-
npukian; A pert, garrulous wine, cheery and a little brash, with a
pungent taste of blackcurrant [9, c. 11].

OcobmuBICTIO 1HOTO (PPArMEHTY € Te, MO PO3MOBLIL BEACTHCS
Bl iMeHI IAmKy BuHA. Lle fae ynTayesi MOXKIMBICTD OAMBHTHCS
Ha OTMCYBaHI MOJIT 3 TIOTIISTY 30BHIMIHBOTO CriOCTepiraya. Y Hase-
JICHOMY TIPHKIaJIi MIIAIIKA OXXIHOBOTO BIHA Ha3uBae cebe HaiicTa-
pimmm apyrom Jikes MakiHToma i HaTaKae Ha 0COOMMBOCTI CBOET
«0cO0KCTOCTI» 32 IOTIOMOTOI0 CMAKY.

3anaxu i cMak MOXKyTb OyTH 3aco0amMu XapakTepu3ailii mepco-
HaxiB. Hanpuknaz, Tak y poMaHi OMMCYrOTHCS THIII TUISIIKK BHHA
(Not a whiff of grape in any of them... It was, of course, beneath
our dignity to speak to them. But oh I longed to. Perhaps it was
that plebeian undertaste of blackcurrant which linked us 9, c. 12]),
Jie 3amax i cMak BU3HAYae iX «cowianpHuil crarycy (plebeian
undertaste), a TakoX TIEPCOHAXKI-TTIOMH, HATIPUKIAN;

Kerrys taste dominated here, as everywhere. Wheat-grass
Juice, couscous salad, baby spinach leaves, yoghurts. What he really
craved, Jay thought, was a huge bacon-and-fried-egg sandwich
with ketchup and onion, and a mug of strong tea [9, c. 25].

Y upomy pasi pi3HuLA Y cMakax Jkes Ta Horo moapyru o3Ha-
Yae, SIK BUABIAETHCS 3T0/IOM, HECYMiCHICTb X XapaktepiB. CXoxy
mymky 3naxomumo y M. Ceppa, skuii muie, o 3amax i cMax mij-
KPECITIOIOTH BiIMIHHOCTI Mi mofibMH [ 1, ¢. 38].

e omun poman [ix. Xappic, «Five Quarters of the Orange»
(IUsiTh 4eTBEPTHHOK ameNbCHHA), TAKOXK Bi3HAYAETHCSA PO3MAIT-
TAM ONb(AKTOPHOT 1 TyCTaTOpHOi 00pa3HOCTI. 3amaxu i CMaku y
HBOMY YacTO CIYKAaTh PYIIIHHON CHIOH IS PO3BHTKY MOMI€BO-
cTi. Y poMaHi € 1Bl 4aconpOCTOPOBI JiHii: 0/IHA OMHCYE AUTHHCTBO
onosizauku — Opambyasu Jlapriren — y Opanuii B poku oKymarii,
iHIma 30cepemkyeThes Ha i #utTi sk BroBH PpamOyasu CiMoH,
y rtenepimnii Opanuii. Came iv’s «Dpambyaza» B mepexmazi 3
(paniy3pKoi 03HaYAE «MaTHHAY, OpaTa i cecTpy TOTOBHOI TepoiHi
TaKOX HA3BAJIM IMEHAMH, [0 03HAYAI0Th Ha3BH PpykTiB. HaBiT 11
JieTanb BKa3ye Ha poib ki i if cMakiB y pomani. Opambyaza pos-
TOBI/Ia€ TPO CBOI HEINETKi CTOCYHKH 3 MarTip’1o, fAKa HE BHABIAIA
TETUTHX TIOYYTTIB JI0 CBOIX JITEH. fi TypbOTa BUSBIATACS BUKIIOYHO
Yepe3 cMaK ki, HaPUKIAL;: ...cooking pots to lick, jam pans to
scrape, a handful of wild strawberries... delivered without a smile
[11, c. 9]. Takwii mimxiz 3roIOM BiII3EPKATIOETHCA B CIIOBAX CaMO]
OTIOBIJIAYKH, TETIep BIOBH JITHBOTO BIKY, KO BOHA TOBOPHTB PO
BIACHUX OHYKIB: for them, I learned to be a mother again, cooking
pancakes... [11, c¢. 15], Iput I5OMY OCHOBHHUM 3aBIAHHAM Matepi
BOHa BOauae came MPUTOTYBaHHA Tki i HuX. Martn @pambyasu
3aIHCye CBOi PEUENTH B KHHTY, OHAK {i 3aMHUCH PACHIIOTH YCi-
MAKAME BOKKO3PO3YMUTHMH TPUAMITKAMH | KOMEHTApAMH, YiTKO
HE YMOpsIKoBaHi. Tak caMo HEMiHIHHOI, HEYIiTKOI € PO3TOBITh
camoi @pambyasu mpo mopii i AMTAYMX POKIB, HAMpUKIAL: You
want to have it clear, categorized, ended... Well, it isn't as easy as
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that [11, c. 12]. IcTopis, HamucaHa 3amaxaMi i CMaKaMH, TIOCTa€
K SICKpaBa 1 emouiifHa, ane yacamu Hemoriyna. TilbKu MOBHICTIO
TNPOYUTABIIM POMAH, MOXKHA 3PO3yMiTH, YOMY OIOBIj[a4Ka X0ua i
TIOBEPHYJIACA B PijIHE CEJI0, 3MYIIEHA PHXOBYBATH CBOE CTIPABKHE
M’ 5. Kordyixr @pancyasu 3 Matip’10, @ TAKOX 3aIax areNbCHHiB,
SIKI OTOBI/[aYKa JMOOUA, a Ti MaTH HE TIEPEHOCHIIA HABITh HA HIOX,
3HAYHO BIUTMHYIH HAa TOJQIBIINI PO3BHTOK CroxeTy. DpaHcyasa
3HAHOMHTBCS 1 3aBOTHUT APYXKOY 3 MOJOIUM HIMEIIbKEM CONIATOM
Tomacom JleiOHiIOM, 1[0 3r0jI0M 1 MPU3BOAKMTH 0 TPATiYHUX T10-
JIiH, HACTIJIKH SIKMX BOHA BIUyBA€ Yepe3 AECATUMITTS.

BucnoBku. TakuM 4mHOM, 3amax i CMak MarTh €BPHCTHY-
Hy (YHKIIFO, KON MOXAIOTH 3HAHOMI pedi 4M SBUINA B IHIIOMY,
HE3BUYHOMY pakypci. 3amaxosi i CMakoBi 00pa3su, PEJCTABNEH] B
aHAITI30BAHIX POMAHAX, MOXKYTh HE JIMIIE XapaKTepH3yBaTH Mepco-
HAXXIB ¥ OTIIICYBATH TIEBHI Pedi, a i BIIIrpaBaTH Pojib y IHTAMI3aIii
OTIOBIJIi T4 MIZICHITIOBATH INHAMIKY CIOKETY. BOHH Takox ycmilHo
BUKOHYIOTh POITb AKTHBATOPA CIIOTA/IB, HA/IAI0UH JIOJATKOBY iH(Op-
MAIIiFO TPO MEPCOHAKIB T MO 1 BIVTHBAIOUN HA CIPUHHATTS IHTA-
4eM XYI0)KHBOTO TBOPY.
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Sydorenko T. Linguistic representation of smell and
taste in J. Harris’s novels : a functional approach

Summary. This article explores the issues of smell and
taste sensory imagery in terms of their linguistic representation
in novels by British writer J. Harris, considered from their
functional perspective.
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